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Tech Specs

The Bluetooth® word mark and logo are registered trademarks owned by Bluetooth SIG, Inc.
Compatible with Android and Apple. “Android” is a trademark of Google Inc. “Apple” is a trademark of Apple Inc.

RF band.

Capsule type.

Audio signal to noise ratio.

Frequency response.

Number of channels.

Usage distance.

Audio output.

Receiver connector.

Transmitter batteries.

Receiver battery.

Receiver battery life.

Receiver charging time.

Receiver charging input.

Transmitter dimensions.

Receiver dimensions.

Transmitter weight.

Receiver weight.

666 MHz.

Omnidirectional.

 >98 db.

40 Hz ~ 15 KHz.

1.

60 m.

600 - 800 mV.

6.5 mm Jack.

2 x AA 1.5 V.

18650 3.7 V 1200 mAh.

6 - 8 h.

1.5 h.

USB type C 5V 1A.

60 x 94 x 20 mm.

112 x 32 x 23 mm.

63 g.

65 g.

Banda de frecuencia de radio (RF). 

Tipo de capsula.

Relación señal/ruido de audio. 

Respuesta de frecuencia.

Número de canales.

Distancia de uso.

Salida de audio.

Conector del receptor.

Baterías del transmisor. 

Batería del receptor. 

Duración de la batería del receptor. 

Tiempo de carga del receptor.

Entrada de carga del receptor.

Dimensiones del transmisor.

Dimensiones del receptor.

Peso del transmisor.

Peso del receptor.

666 MHz.

Omnidireccional.

 >98 db.

40 Hz ~ 15 KHz.

1.

60 m.

600 - 800 mV.

6.5 mm Jack.

2 x AA 1.5 V.

18650 3.7 V 1200 mAh.

6 - 8 h.

1.5 h.

USB tipo C 5V 1A.

60 x 94 x 20 mm.

112 x 32 x 23 mm.

63 g.

65 g.

Faixa de frequência de RF. 

Tipo de cápsula.

Relação sinal/ruído de áudio. 

Resposta de frequência. 

Número de canais. 

Distância de uso.

Saída de áudio.

Conector do receptor.

Baterias do transmissor. 

Bateria do receptor. 

Vida útil da bateria do receptor. 

Tempo de carga do receptor.

Entrada de carga do receptor.

Dimensões do transmissor.

Dimensões do receptor. 

Peso do transmissor.

Peso do receptor.

666 MHz.

Omnidireccional.

 >98 db.

40 Hz ~ 15 KHz.

1.

60 m.

600 - 800 mV.

6.5 mm Jack.

2 x AA 1.5 V.

18650 3.7 V 1200 mAh.

6 - 8 h.

1.5 h.

USB tipo C 5V 1A.

60 x 94 x 20 mm.

112 x 32 x 23 mm.

63 g.

65 g.

RF-Band.

Kapseltyp.

Audio-Signal-Rauschabstand. 

Frequenzantwort. 

Anzahl der Kanäle. 

Nutzungsentfernung.

Audioausgang.

Empfängeranschluss.

Senderbatterien. 

Empfängerbatterie. 

Akkulaufzeit des Empfängers. 

Ladezeit des Empfängers.

Eingang zum Laden des Empfängers.

Abmessungen des Senders.

Abmessungen des Empfängers. 

Gewicht des Senders..

Gewicht des Empfängers.

666 MHz.

Omnidirektional.

 >98 db.

40 Hz ~ 15 KHz.

1.

60 m.

600 - 800 mV.

6.5 mm Jack.

2 x AA 1.5 V.

18650 3.7 V 1200 mAh.

6 - 8 h.

1.5 h.

USB typ C 5V 1A.

60 x 94 x 20 mm.

112 x 32 x 23 mm.

63 g.

65 g.

Bande RF.

Type capsule.

Rapport signal/bruit audio. 

Réponse en fréquence. 

Nombre de canaux. 

Distance d’utilisation. 

Sortie audio.

Connecteur du récepteur.

Piles du transmetteur. 

Batterie du récepteur. 

Autonomie de la batterie du récepteur. 

Temps de charge du récepteur.

Entrée de charge du récepteur.

Dimensions du transmetteur. 

Dimensions du récepteur. 

Poids du transmetteur.

Poids du récepteur.

666 MHz.

Omnidirectionnel.

 >98 db.

40 Hz ~ 15 KHz.

1.

60 m.

600 - 800 mV.

6.5 mm Jack.

2 x AA 1.5 V.

18650 3.7 V 1200 mAh.

6 - 8 h.

1.5 h.

USB type C 5V 1A.

60 x 94 x 20 mm.

112 x 32 x 23 mm.

63 g.

65 g.

Banda RF.

A capsula.

Rapporto segnale/rumore audio. 

Risposta in frequenza. 

Numero di canali. 

Distanza di utilizzo.

Uscita audio.

Connettore del ricevitore.

Batterie del trasmettitore. 

Batteria del ricevitore. 

Durata della batteria del ricevitore. 

Tempo di ricarica del ricevitore.

Ingresso di ricarica del ricevitore.

Dimensioni del trasmettitore. 

Dimensioni del ricevitore. 

Peso del trasmettitore.

Peso del ricevitore.

666 MHz.

Omnidirezionale.

 >98 db.

40 Hz ~ 15 KHz.

1.

60 m.

600 - 800 mV.

6.5 mm Jack.

2 x AA 1.5 V.

18650 3.7 V 1200 mAh.

6 - 8 h.

1.5 h.

USB tipo C 5V 1A.

60 x 94 x 20 mm.

112 x 32 x 23 mm.

63 g.

65 g.
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Colocación

To prolong Battery Lifespan, fully charge at least once every 3 mon-
ths. Battery life will vary due to usage patterns and environmental 
conditions. Do not expose the Vieta Pro product to liquids without 
removing all cable connections and close the cap tightly. Do not 
expose Vieta Pro product to water while charging. It may result in 
permanent damage to the speaker or product, and power source.

Para prolongar la vida útil de la batería, cárguela por completo al 
menos una vez cada 3 meses. La duración de la batería variará se-
gún los patrones de uso y las condiciones ambientales. No expon-
ga el producto Vieta Pro a líquidos sin quitar todas las conexiones 
de los cables y cerrar bien la tapa. No exponga el producto Vieta 
Pro al agua mientras se carga. Puede provocar daños permanen-
tes en el altavoz o el producto y en la fuente de alimentación.

Para prolongar a vida útil da bateria, carregue-a totalmen-
te pelo menos uma vez a cada 3 meses. A duração da bateria 
varia de acordo com os padrões de uso e as condições am-
bientais. Não exponha o produto Vieta Pro a líquidos sem 
remover todas as conexões dos fios e fechar a tampa com 
segurança. Não exponha o produto Vieta Pro à água du-
rante o carregamento. Isso pode causar danos permanen-
tes ao alto-falante ou ao produto e à fonte de alimentação.

Um die Lebensdauer des Akkus zu verlängern, laden Sie ihn min-
destens alle 3 Monate vollständig auf. Die Akkulaufzeit variiert je 
nach Nutzungsmuster und Umgebungsbedingungen. Setzen Sie 
das Vieta Pro-Produkt keinen Flüssigkeiten aus, ohne alle Kabel-
verbindungen zu entfernen und die Kappe fest zu verschließen. 
Setzen Sie das Vieta Pro-Produkt während des Ladevorgangs 
keinem Wasser aus. Dies kann zu dauerhaften Schäden am 
Lautsprecher oder Produkt sowie an der Stromquelle führen.

Pour prolonger la durée de vie de la batterie, chargez-la 
complètement au moins une fois tous les 3 mois. La durée 
de vie de la batterie varie en fonction des habitudes d’utilisa-
tion et des conditions environnementales. N’exposez pas le 
produit Vieta Pro à des liquides sans avoir retiré toutes les 
connexions de câbles et fermé hermétiquement le capu-
chon. N’exposez pas le produit Vieta Pro à l’eau pendant le 
chargement. Cela peut entraîner des dommages permanents 
au haut-parleur ou au produit et à la source d’alimentation.

Per prolungare la durata della batteria, ricaricare completamente 
almeno una volta ogni 3 mesi. La durata della batteria varia in base 
ai modelli di utilizzo e alle condizioni ambientali. Non esporre il 
prodotto Vieta Pro a liquidi senza rimuovere tutti i collegamenti 
dei cavi e chiudere bene il tappo. Non esporre il prodotto Vieta Pro 
all’acqua durante la ricarica. Ciò potrebbe causare danni perma-

nenti all’altoparlante o al prodotto e alla fonte di alimentazione.


